Research with spanish-speaking populations in the United States: lost in the translation. A commentary and a plea.
Verbal material used to assess the cognitive abilities of Spanish-speakers in the the United States is frequently of linguistically unacceptable quality. The use of these materials in research settings is thought to pose a serious threat to test validity and hence to the validity of claimed results or conclusions. The authors explain how and why incorrect language finds its way into cognitive tests used in research and other settings and suggest solutions to this serious problem.